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training tank that could be used for combai. ln the end, MAN was chosen in
'1934 to produce the Panzer ll, a compact 4.8m long, 2.2m wide design with a
three man crew. The 8.9 ton tank featured a 2cm Kwk 30 U55 cannon and
7.92mm machine gun in the turret, 15mm armor protection ior turret and hull
front, leaf spring suspension, and a 140hp Maybach HL 62 TBM engine
matched with a ZF SSG46 transmission, which gave it a 40km/h top speed.

Mitte der'1930er trieb das Deutsche Militär die Produktion von Panzern
voran. Der als Übungspanzer ausgelegte Panzer I hatte keine angemessene
Leistung, es wurde folglich ein leichter Panzer benötigt, um die Lücke bis zur
Einführung des Panzer lll zu schließen" Daher gab das Deutsche Beschaf-
fungsamt eine Ausschreibung für einen neuen Ubungspanzer heraus, der
auch für Kampfeinsätze zu nutzen vrar. Am Ende wurde 1934 MAN
auserwählt, den Panzer ll zu fertigen, eine kompakte, 4,8m lange und 2,2m
breite Konstruktion nrat 3 Mann Besatzung. Der 8,9-Tonnen-Panzer hatte
eine 2crn Kwk30L/55 Kanone und ein 7,92mm Maschinengewehr im Tutm,
15mm Panzerung für den Turm und die Stirnseite, eine Blattfeder-
Aufhängung und einen 140PS Maybach HL 62 TBM Motor zusammen mit
einer ZF SSG46 Kraftübertragung, was eine Spitzengeschwindigkeit von

Au milieu des ann6es 1930, les militaires allemands ont encourag6 la
production de chars de combat. Les pedormances du Panzer I

d'entrainement etant insuffisantes, un char I6ger 6tait n6cessaire en
attendant I'arrivee du Panzer lll. C'est pourquoi le D6paftement des
Mat6riels Allemand fit une demande pour un nouveau char d'entrainement
apte au combat. C'est MAN qui fut s6lectionn6 en 1934 pour produire le
Panzer ll, un engin compact de 4,8m de long et 2,2m de large servi par un
6quipage de trois hommes. Pesant 8,9 tonnes, il 6tait arm6 d'un canon de
20mm Kwk 30 U55 et d'une mitrailleuse de 7,92mm en tourelle et prot6g6
par un blindage de 15mm sur la tourelle et l'avant de la caisse. ll 6tait
6quip6 d'une suspension ä ressorts ä lames et d'un moteur Maybach HL
62 TRM de 140cv accoupl6 ä une transmission ZF SSG46 lui permettant
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Russia in frontline liaison and reconnaissance duties until the end of 1943.
Aflerwards, they were used to police occupied tefütories and the chassis was
also adapted for use as the basis for various self-propelled gun designs.

40km/h ergab. Die Ausf. A wurde ab 1 937 produziert, gefolgt von der Aus{. B

und C, die rein optisch voneinander kaum zu unterccheiden waren. Bis April
1940 wurden etwa 1.100 Panzer ll hergestellt und wegen Vezögerungen
beim Panzer lll wurden sie auch sofort als die Hauptpanzer der Panzerdivisi-
onen für die Polen-lnvasion im September 1 939 eingesetä. Aufbauend auf
die LeKionen von den Schlachtfeldem in Polen und Mai 1940 in Frankeich
wurden Verbesserungen wie zusätzliche Panzerung und eine Turmkuppel
angebracht und der Panzer ll ging über zum Dienst in Nordafrika und
Russland, mit Aufgaben an der Frontlinie, als Verbinder.und bei der
Aufklärung bis Ende 1 943. Später wurde erfür die polizeiliche Uberwachung
der besetzten Tenitorien eingesetzt, zudem wurde das Chassis auch zur
Verwendung als Basis ftir verschiedene Selbstfahd<anonen angepasst.

d'atteindre 4okrn/h maxi. La version Ausf. A fut produite ä partir de 1 937 et
suivie des Ausf. B et C, difficiles ä diff6rencier visuellement. Environ 1 .100
exemplaires avaient 6t6 produits ä avril 1940. Du fait des retards de
production du Panzer lll, ils constituaient l'essentiel des forces des Panzer
Divisions lors de l'invasion de la Pologne en septembre 1939. Sur la base
de l'exp6rience du combat acquise sur les champs de bataille polonais et
franeais, en mai 1940, dqs am6liorations telles du blindage additionnel et
une coupole de tourelle furent apport6es et le Panzer Il continua ä servir en
Afrique du Nord et en Russie, en premiöre ligne et dans des missions de
liaison et de reconnaissance jusque fin 1943. Par la suite, ils furent
employäs pour des missions de police dans les tenitoires occup6s et le
chässis servit de base ä divers types de canons autoport6s.
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«HHT6IE)
Recommended tools
Benötigtes Werkzeug
Outillage n6cessaire

Side cutters
Seitenschneider
Pince coupante

.F,ä*'l -: -ll7-77v2$) =|iUq -:
[H"*,-- d;-'=lwr

§fiF'5T+EFJ
lnstant cement
Sekundenkleber
Colle rapide

C>t'y I
Tweezers
Pinzette
Pr6celles

+,(7
Modeling knife
Modelliermesser
Couteau de mod6liste
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a ceunoN oa"uo carefuily and furry undersrand the
instructions before commencing assembly. A supervising adult should also
read the instructions if a child assembles the modet. Owhen assembling this
kit, tools including k.ives are used. Extra care should be taken to avoid
personal injury. aRead and follow the instructions supplied with paint
and/or cement, if used (not included in kit). Use plastic cement and paints
only. OKeep out of reach ot small children. Children must not be allowed to
suck any part, or pull vinyl bag over their heads.

a vonslcHT ar"ro, sie mit dem zusammenbau besinnen,
sollten Sie alle Anweisungen gelesen und verstanden haben. Fall sein Kind das
Modell zusammenbaut, sollte ein beaufsichtigender Erwachsener die Bauanlei-
tung ebenfalls gelesen haben.aBeim Zusammenbau dieses Bausatzes werden
Werkzeuge einschließlich Messerverwendet" ZurVermeidung von Verletzungen
ist besondere Vorsicht angebracht. Owenn Sie Farben und/oder Kleber
verwenden (nicht im Bausatz enthalten), beachten und befolgen Sie die dort
beiliegenden Anweisungen. Nur Klebstoff und Farben Jür Plastik veMenden.
OBausalz von kleinen Kindern fernhalten. Verhüten Sie, da8 Kinder irgendwel-
che Bauteile in den Mund nehmen oder Plastiktüten über den Kopf ziehen"

a pnrcauTloNS aBien lireetassimirer res instructionsavant
de commencer I'assemblage. La construction du modöle par un enfant doit
s'eftectuer sous la surveillance d'un adulte. Ollassemblage de ce kit requiert
de l'outillage, en particulier des couteaux de mod6lisme. Manier Ies outils avec
pr6caution pour 6viter toute blessure. alire et suivre les instructions
il'utilisalion des peintures et ou de la colle, si utilis6es (non incluses dans le kit)'
Utiliser uniquement une colle et des peintures sp6ciales pour le polystyrÖne.
OGarder hors de portoe des enfants en bas age. Ne pas laisser les enfants
mettre en bouche ou sucer les piöces, ou passer un sachet vinyl sur la tÖte.
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This mark denotes numbers for Tamiya Paint colors.

fs-4 a)\,-<>)Dl / German grey /
XF-63 Deutsches Grau / Gris Panzer

X-11 a2E-L:/tr,/§- / Chrome silver/
Chrom-Silber / Aluminium chrom6

XF -15 a7 -'v F7 V'v'/a / Flal ilesh / Fleischiarben
Matt / Chair mate

Gun metal / Metall-Grau / Gris acier

x-18 ata?B7)rv, / semi gloss black/
Seidenglanz Schwaz / Noir satin6

XF-1 arr'!l)-'r, / Flat black / l,latt Schwaz / Noir mat

xF-2 a7r,vt-rtrr{l'. / Flat white / Matt weiß /
Blanc mat

XF -56 a ltt.)'v tr, 4 / Melallic grey / Grau-Meiallic
/ Gris m6tallis6

XF-64 arv F7rr7 / Red brown / Rotbraun / Rouge brun

XF-65a74-tVFrr4 / Field grey / Feldgßu /
Gris campagne
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OWhen no color is specified, paint parts with hull color.
OWenn keine Farbe angegeben ist, Teile mit Rumpf-Farbe bemalen.
OLorsqu'aucune teinte n'est sp6cifi6e, peindre les piÖces dans la couleur de la caisse'

o+y Ftt. A,Bägä.c4.d)8 66ä.ä\fEa*üz?t*t. P9,P1oää+t-i*Är< ritt'"
OKit includes parts to create Ausf. A, B, or C, Refer to page 9-10 when assembling.
aDer Bausatz enthält Teile um Ausf, A, B, oder C zu bauen. Beachten Sie Seite 9{0 beim Zusammenbau.

OLe kit inclut des piöces pour les versions Ausf. A, B ou C. Se reporter pages 9-10 durant l'assemblage.
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lnstant cement
*Remove any paint or oil from cementing

PHOTO-ETCHED PARTS
*Apply metal primer prior to painting.
aExtra care should be taken to avoid personal
injury when handling photo-elched parts.
FOTOGEATZTE TEILE
*Vor dem Lackieren Metall-Grundierung auftragen.
f Beim Umgang mit fotogeätzten Teilen sollte man

surface before affixing parts.
*Use only a small amount of cement. Too much
cement will make ioints turn white and lose
adhesion.
*Do nol use old cement. Test cement first with
unnecessary parts such as sprues before use.
*Caaefully read instructions on use before
cementing.
Sekundenkleber
*Enfiernen Sie alle Farbe und Olflecke von der
Klebeoberfläche bevor sie Teile ankleben.
*Verwenden Sie nur geringe Mengen Klebstoff.
Bei zuviel Klebstoff kann sich die Verbindung
verschieben und die Haftkrait verloren gehen.
*Verwenden Sie keinen alten Klebstoff. Testen
Sie den Kleber vor der Anwendung zuerst mit

besondere Vorsicht walten lassen, um Verletzungen
zu vermeiden.
PIEcES PHoTo-DECOUPEES
*Appliquer de l'appret pour m6tal Tamiya avant de
peindre.
OManipuler les piöces photo-d6coup6es avec
pr6caution pour 6viter les blessures.

nicht benötigten Teilen etwa vom Spritzling.
*Vor dem Kleben die Gebrauchsanleitung
sorgfähig lesen.

Colle rapide
*Enlever les traces de peinture ou de graisse
des surfaces de cöntact avant de coller les
piöces.
*N'utiliser qu'une petite quantit6 de colle. Un
excös peut blanchir les lignes de joint et limiter
l'adh6sion.
*Ne pas utiliser une colle perimee. Tester la
colle sur des piöces inutilis6es comme des
morceaux de grappes avant utilisation effective.
*Lire soigneusement les instructions avant de
coller
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Antriebs-Kettenrad *2Satzanfertigen.
Barbotin *Faire 2 jeux.

o

e@l§"

#ffiafrEairT
Wheel assembly
Rad-Zusammenbau
Assemblage des roues

za?*,o)wfaßEäLrFtfÄ"
Do not cement.
Nicht kleben.
Ne pas coller.

(tr- Fi,r-f-rL)) *1o,tm.tf ,*r"
Road wheel *U4<e tO.
Laufrad *10 Satz anfertigen.
Roue de route *Faire 10 ieux.

<<7 1 l: - -*4 - tV)) *z.ratru x.t"
ldler wheel *Make 2.
Spannrad *2 Satz anfertigen.
Poulie-guide *Falre 2 ieux.

,l:U + \,'v-7 &@,F if.U+r'vA
Poly cap

e@r§'
A

Piöce de jonction Kunststoff-Nabe
Piöce de jonction

§
I

416
424

<<u I -> E - - -) *e{EfF u *s"
Beturn roller *Make LRücklaufrolle *8 Satz anfertigen.
Galet de retour *Faire 8 ieux.

425
423

@.,..,
xF-1

2

ä.§§x!



o etrTEIIOftEAüU
Lower hull assembly
Zusammenbau des Wannen-Unterteile
Assemblage de la caisse inf6rieure

414

414
A6

+i6TgII
Lower hull
Wannen-Unterteil
Caisse inf6rieure

A5

G2 5

A15

410
il\U+t'va
Poly cap

# H42
Kunststoff-Nabe
Piöce de jonction

E9

H43 410

/a'
,FU+t'v7 ;..'
Poly cap
Kunststoff-Nabe
Pidce de jonction E10

o *@rw
. ?,:*4-tVawe),itL,

Attaching wheels
Einbau der Räder
Fixation des rou6s

uu->E-a-
Return roller
Rücklaufrolle
Galet de

tr- Frf.{-,,
Boad wheel

71 l.-1114-tv
ldler wheel

Laufrad
Roues de

E16 .-\,»
-tv1'

e@

71t:=-rn1
ldler wheel
Spannrad
Poulie-guide

tr- l':'fi-f-lt
Road wheel

e@.4r
Laufrad
Roues de

l:.4 a1r'y F
Drive sprocket
Antriebs-Kettenrad
Barbotin

.^**§
tr- F^-r-lL
Road wheel
Läufrad
Roues de route

u4->a-t-
Return roller
Rücklau{rolle
Galet de retour

F.1)7Aar,v
Drive sprocket
Antriebs-Kettenrad
Barbotin

Fw ,e.@
J§*r:-Frli-(-tV

Roäd wheel
Laufrad
Roues de route

3

o
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Attaching tracks
Einbau der Ketten
lnstallation de la chenille

426

XF-56

I
426

To-xr-sol A29
XF-56

A303 c

?
XF-56J

)

A27 e.xr-sa

* + r t t. ß.äAE Dt.ftEarü" * A
*Assemble left and right tracks the same way.
*Linke und rechte Ketlen auf gleiche Weise zusammenbauen.
)kAssembler chenilles gauche et droite de la meme maniÖre.

o H{äeffiof;Eaüz
Upper hull inside
Wannen-lnnenseite
Caisse sup6rieure (face interne)

H31

B1

+Earo)/täF*3t, *r" (1 mm)

Make holes.
Loch machen.
Percer des trous.

@
Hftt;g/ß,A#Ha*rt<
Upper hull
Wannen
Caisse sup6rieure

*tättäHlrlu,

(82»

E}16

*lt'ß|]ä'6^äf+:tr*?"
*Make hole irom inside.
*Von innen Loch bohren.
,tPercer par l'int6rieur.

B4
5E15 E11

*frß1)h'ö'r.Eq*1rt*t.
*Make hole from inside.
)tvon innen Loch bohren.
)tPercer par l'int6rieur.

«814» 814

82

B5

B9

4



o F'fä-t*ßoryr'frjtt
Attaching upper hull
Einbau des Wannen-Oberteils
Fixation de la caisse supörieure

.L
UPPer
vorne(810» avant

H37

Upper hull
Wannen-Oberteil
Caisse sup6rieure

Lower hull
Wannen-Unterteil
Caisse inf6rieure

G7
3810

G6

B6

*( ) rjo)/t-j/r*c4Erq.
*Use parts in parenthesis ( ) for Ausf. C.
* Die Teile in Klammern ( ) für Ausf. C verwenden.
* Utiliser les piöces entre parenthöses ( ) pour lAusf. C.

«A20» «A19»

F
B8 (A1e )

r==

o E{ä-t*ß*ßftofraalnT
Upper hull parts
Teile des Wannenoberteil
Piöces de la caisse sup6rieure

()tv*)) (a.v [:'7.1 F)
Jack Headlight
Winde Scheinwerfer
Cric Phare

XF-56dr

((.t7'v224 fi)
Notek light
Notek-Scheinwerfer
Phare Notek

<<7>7+t-7>)
Antenna holder
Antennenhalterung
Support d'antenne

*u,ru.t)*'{" ,/<ä\
IE;rg:; -g
*Enlever,

H1

H14

trT-c - 2 i < 77 ti, -:i t, -) m m
Smoke discharger
Nebelwerfer
Lance-fumigönes

E23

H27

((rr_*g»
Tool box
Werkzeugkiste
Boite ä outils

H13

*2{H,Gt)*t"
*Make 2.
*2 Satz anfertigen.
*Faire 2 ieux.

412 All

Q-n+
F,.

^1

-ffijx-l1

((U F7'v 2))
Rear hook
Hinterer Haken
Crochet arriöre

H18

<<<7.->>
Muffler
Auspuff
Echappement

E22

H30

5



o 4{6iäElt$ß"7"aWe)'t<JLt
Attaching rear hull parts
Anbringung der hinteren Wannenteile
Fixation des piöces de la caisse arriöre

Muffler
Auspuff
Echappement

H28

H12 (A1 I

«A20»

§eä §.ni

«A1s»

t.-t

-'v*>2t\-'y
Photo etched parts
Fotogeätzte teile
Pieces photo-d6coup6es

ffiH2 ßitr1

)+'v*
Jack
Winde
Cric

817

7,E*r7.,t7f r*)r,-
Smoke dischargers
Nebelwerfer
Lance-fumigönes

H7 1Bear hook
Hinterer Haken
Crochet arriöre

A1 A1
A1

H52

H50
a
xF-56

a
xF-56

817

IEfF
Tool box
Werkzeugkiste
Boite ä outils

@

«nfufr
*a xF-64

xF-56

F.fä_tEEEß#o)ryq$Jü
Attaching upper hull parts
Einbau der Wannen-Einzelteile
Fixation des 6quipements de la
caisse sup6rieure

7>7fr-7
Antenna holder
Antennenhalterung
Support d'antenne

H24Jx'-'o

H40

H51

H5

.\y F7-f F
Headlight
Scheinwerfer
Phare

,/7'v r-4 |
Notek light
Notek-Scheinwerfer
Phare Notek

xr-sol

H1

(H53»
H53

^rv tr'7.f F
Headlight
Scheinwerfer
Phare

H36
«H36»
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G)
Ef,rä*ßfto)ffiaü"
Turret parts
Turm-Teile
Equipements de la tourelle

<<a<>9-7r-l))
Commander's seat
Sitz des Kommandanten
Geöffnet
Siöge du Chef de char<<=<>,'-At\'v7>>

Commander's hatch
Luke des Kommandanten
Geöffnet
Trappe du Chef de char

H34
(R» «L»

.1

axp-z
c4

xF-1I H33
c4

XF-65

C8
xF-2

@
FhEafearfrT
Gun mantlet
Kanonen-Ummantelung
Bouclier du canon

H6

«KWK3O+,TFEä»
KWK30 gun
KWK30 Kanone
Canon KWK30

(MG34ffiE€$ä»
MG34 machine gun
MG34 Maschinengewehr
Mitrailleuse MG34

x-l0
b H9

a a
xF-2

xF-2

H41

H35
Mc34#85ffi
MG34 machine gun
MG34 Maschinengewehr
Mitrailleuse MG34

jxF-2
H21:#

H44

H46
KWK3O§I!F5E
KWK30 gun
KWK3O Kanone
Canon KWK30

7\t)+t'y).'
Poly cap
Kunststoff-Nabe
Piäce de jonction H22

@
ffiEoffiatfiT
Turret
Turm
Tourelle

c2 6'lHtJ: xF-2
lnside
lnnenseite
lnterieurc7

FIE
Gun mantlet
Kanonen-Ummantelung
Bouclier du canon

c1

6ß{: xF-2
lnside
Innenseite
lnt6rieur a<>4'-7'/-l-

Commander's seat
Sitz des Kommandanten
Geöffnet
Siöge du Chef de char

H47

7
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EErägEffo)ryU,{ürt
Attaching turret parts
Anbringung der Turm-Teile
Fixation des 6quipements de la tourelle

<<A22>>

ffim§:t t;r §-a

(A18»

((L» ffiHaq
Close
Geschlossener

«R» ffi{fEE A1 A1
Open
Gesöffneter
Ouverte

ffir*aE
Open
Gesöffneter
Ouverte((R) ea#tac

Close
Geschlossener
Ferm6es

421

E1
(A1 8 ) (A1s ) A22

§-z

@

c3

Turret
Turm
Tourelle

ffiiäo]ryult|t
Attaching turret
Turm-Einbau
Fixation de la tourelle

<<=<:/9->>
Commander
Kommandant
Chef de char

XF-'I

x{8

f§l.'1':.,, a.y +> t) \-Y 3.
"' ' '/' Photo etched parts

Fotoqeätzte teile
Pieces photo-decouPees
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Hull
Wanne
Caisse

x-18

(tlEffiEA-cE9o)8*)
1 939+o)i-ü;F- 7 7 F'+rtF 1 940 +0)7 z >
Z Hi r; 8. *. t. tff ?, ffi t rlE trc t't-txtt +=YkE
A-c4gr*. gw o)lüo) ts 1'v EF*ffi & lE&.
't9 43+-2H*T o)ffi-eTt> A) ! -< >,
I/ -r+tr2'6*Üft? r,.ä Llc" B#< - 2
t*,fi- 7 7 I','trEt. E ++ä\f.ISlHEälo) tr H
t-ra'>7 L * ctcE 8 ä' 6. E ffi 'frJ * OR+
+ F> 6 v\ r* Affi a ar b\ ffi h' n 6 z t trzra t 1 g
Lfc. ä ft 1. *fH # r5 e'ffi Eßo)E* r* fiE i?
tr+t.e.<-?t, 

=P 
h - -o)h 2 -+>

/ \-'e+E'zr L?6 t) *t " r \'v t - 2 a 4 - 7
F+jäät.LZ<riÜr."
Panzer ll A-C Painting
From the beginning of WWll to February
1943, the Panzer ll, like other German

military vehicles, featured a uniform
German Gray paint scheme, The Nationality
marking used in Poland was a white cross,
but since it was easily targeted by enemy
anti-tank weapons, it was changed to either
a black cross with white borders or just
white borders. Refer to the instruction
manual lor information on painting details.
The I mark indicates numbers for Tamiya
Paint colors.

Panzer ll A-C Lackierung
Ab Beginn des Zweiten Weltkriegs bis
Februar 1943 hatte der Panzer ll wie alle
anderen Deutschen Militärfahrzeuge die
Lackierung in einheitlichem Deutschen Grau.
Die für Polen verwendete Kennzeichnung der
Nationalität war ein weißes kreuz, da es aber
von derfeindlichen Panzerabwehr sehr leicht
aufs Korn genommen werden konnte, wurde
es entweder in ein schwarzes Kreuz mit
weißem Rand oder in eine ausschließlich

8

weiße Kontur umgewandelt. Information
über die Detailbemalung entnehmen Sie
bitte der Bauanleitung.
Die a Markierung gibt die Nummer der
Tamiya Lackfarbe an.

Peinture du Panzer ll A-C
Du.d6but de la 2Öme G.M. ä f6vrier 1943,
les Panzer Il, comme tous les autres
v6hicules militaires allemands, 6taient
entiörement peints en gris fonc6, La
marque de nationalit6 utilis6e en Pologne
6tait une croix blanche qui 6tait facilement
prise pour cible par les servants d'armes
anti-chars ennemis. C'est pourquoi la croix
devint noire avec des liser6s blancs. Se
reporter au manuel de montage pour la
peinture des d6tails.
Le symbole i indique la r6f6rence de
peinture Tamiya ä utiliser.
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6th Panzer Division, France, 1940.

[ ...]: :E'fA€: TS-4
Hull color
Rumpf-Farbe
Couleur de la caisse

(H4#FtfrE.H35$jtFElW Hltlä H3+W ffi14\ffi 2EE» 1s40+7=>7
35th Panzer Regiment, 4th Panzer Division, France, 1940. i .... 1-

:F{6tr: TS-4
Hull color
Rumpf-Farbe
Couleur de la caisse

(H6f#F Efrtr' Hs + Bt*EF 3EE>> 1 e 40+7'z > 7
6th Panzer Division, France,1940 [r r."',rL\-.\)

€68:TS-4
Hullcolor
Rumpf-Farbe
Couleur de la caisse
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36th Panzer Regiment,4th Panzer Division, France, May, 1940. !... ^>

F{68: rs-4
Hull color
Flumpf-Farbe
Couleur de ia caisse
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DEGAL APPLICATION
OCut off decal from sheet.

@Dip the decal in tepid water for about 10
sec. and place on a clean cloth.
OHold the backing sheet edge and slide
decal onto the model.
@Move decal into position by wetting
decal with finger.
@Press decal gently down with a soft cloth
until excess water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
OAbziehbild vom Blatt ausschneiden.
ODas Abziehbild ungefähr 10 Sek. in
lauwarmes Wasser tauchen, dann auf
sauberen Stoff legen.
@Die Kante der Unterlage halten und das
Abziehbild auf das Modell schieben.
@Das Abziehbild an die richtige Stelle
schieben und dabei mit dem Finger das

Abziehbild naßmachen.
ODas abziehbild mit weichem Stoff ganz
andrücken, bis kein überflüssiges Wasser
und keine Luftblasen mehr vorhanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
@D6coupez la d6calcomanie de sa feuille.
OPlongez la d6calcomanle dans de I'eau
tiöde pendant 10 secondes environ et
poser sur un linge propre,
@Retenez la feuille de protection par le
cöt6 et glissez la d6calcomanie sur le
modöle r6duit.
@Placez la d6calcomanie ä I'endroit voulu
en la mouillant avec un de vos doigts.
OPressez doucement la d6calcomanie
avec un tissu doux jusqu'ä ce que I'eau en
excös et les bulles aient disparu.

For use in Japan only!

**ßo"aäl;( LfzU. Z*zL
tchlt- Zo)77,yh-ti;li
ö*rfch75<-t-L-7W
äIETöitiL.Lfiü*.t.
*tc. *4th79<-+j-C
7't.EEcrttf AEäL*.
a^do)fräT'-"iEfat t"
ä\rä*a. E+L<ttE?i,
zr?-+J- ez*rriF"5r.
äbiJ<riüt..

1\-'ro

!r (($ß1-F+FB o) -f I E i*)
4ß1"880)+4ilffi SEo)E{=fär.T,) rl 7. t ä+Z t.
rrEM6E, 7r-tV- *ÄAA. *ßffi*. *ß&f -
F, äkEäZ.A -;ts^< /: t t.. j,Eü 

^,f+Ff 
fä 1,.

I,* äEEä68€ ä** L'TI Ti*. tr E#E'
00810-9-i1 i8. hn^ä2. (+*) r=t-aä+Eil<
fiüt.,
ir_' «t#E | +40)öf rtffi ;*))
t \-'v {\Alrifi z7 {tE I *+ä{;F+ 31 5n) t - A
*e L.lc Ii ti r.Itl. E;t * I; i* ;jr -A^- rt r,ft
AE l,*t. iä -ät & t;§tt t'tcL*. t"
it((r:f ,- Fo)-fllH,*)
t =\,h- F ä-f!ffio)r#ä. .ftä{.*.+EEE+E{
i*F€d)trtrB l 

=E 
LL Lra l * t" - ;+At*€Ef;

*lct*,f -A^- jr&U*;trtlt.ftLf f"

(.ftFf» a422-8610ä'sWJfr&Etr,BEE3-7
ffi itä?t, : ti, )1 75 < - ü - e 7ßt

«ä5F"5r.ärri*€EtäE»
ärEr 054-283-OO03
tr.v.- 03 - 3899 - 3765 (ä?ffi '. H s+Ex)
E#ffiF6/PE)8:00-20:00 :t, E, iEE>8:00-17:00

«1r7t<-+r-C771:V7»
http//tamiya.com/japan/customer/cs top,htm**fit!Jä

rJtr?," ,

;iilITAMTYA

*irli,l*l*t' Er;( ä{L/jzrIi} /}iilt i) *!-

1 I 35 f ,('I |t E#i!EA-C4 O j)ZHfiffi)
ITEM 35292

AFTER MARKET SERVICE CARD
When purchasing replacement palts, please take or
send this form to your local Tamiya dealer so that
the parts required can be correctly identified.
Please note that specifications, availability and
price are subject to change without notice.

Parts code ITEM 35292
9333102"' """'Lower Hull
0044767... '...........AParts(1 pc.)
9003870'.... '.8 & C Parts
9003871.'" ""'E&GParts
9003872' " "H Parts
4303035' "".'."Photo-Etched Parts
9442022.' ......Po|y Cap (10 pcs.)
1443424. ...Decal
1053469'.. ......lnstructions

+.t+T*ß.. . .. . '. ..
A/{-y(1t{)...'..
B.Ci\-y.'.......
E.G,/\*y.'...'...
H./t-!/'.
a,y +>r )\-'y..
,l'r+r'v7(o1ts)
<-'/"'
ädEEtr...

ftr+§
.470H
.s60EI
.740H
.660H
.640H
.450H
.200F5
.240H
.32081

EßEf _ F'

9333102
0004767
9003870
9003871
9003872
4303035
94/2022
1403424
1 053469

Military Miniature
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